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Předmluva
ISO (Mezinárodní organizace pro normalizaci) je celosvětová federace národních normalizačních
orgánů (členů ISO). Mezinárodní normy obvykle vypracovávají technické komise ISO. Každý člen ISO,
který se zajímá o předmět, pro který byla vytvořena technická komise, má právo být v této technické
komisi zastoupen. Práce se zúčastňují také vládní i nevládní mezinárodní organizace, s nimiž ISO
navázala pracovní styk. ISO úzce spolupracuje s Mezinárodní elektrotechnickou komisí (IEC) ve všech
záležitostech normalizace v elektrotechnice.

Postupy použité při tvorbě tohoto dokumentu a postupy určené pro jeho další udržování jsou
popsány ve Směrnicích ISO/IEC, Část 1. Zejména se má věnovat pozornost rozdílným schvalovacím
kritériím potřebným pro různé druhy dokumentů ISO. Tento dokument byl vypracován v souladu
s redakčními pravidly uvedenými ve Směrnicích ISO/IEC, Část 2 (viz www.iso.org/directives).

ISO upozorňuje na možnost, že implementace tohoto dokumentu smí vyžadovat využití patentu
(patentů). V souvislosti s tím ISO nezaujímá žádné stanovisko týkající se důkazů, platnosti nebo
použitelnosti všech uplatňovaných patentových práv. Ke dni zveřejnění tohoto dokumentu ISO
neobdržela oznámení o patentu (patentech), který smí být vyžadován pro implementaci tohoto
dokumentu. ISO však upozorňuje implementující organizace, že se nemusí jednat o nejnovější
informace, které lze získat z databáze patentů dostupné na adrese www.iso.org/patents. ISO nelze
činit odpovědnou za identifikaci všech takových patentových práv.

Jakýkoliv obchodní název použitý v tomto dokumentu se uvádí jako informace pro usnadnění práce
uživatelů a neznamená schválení.

Vysvětlení nezávazného charakteru technických norem, významu specifických termínů a výrazů ISO,
které se vztahují k posuzování shody, jakož i informace o tom, jak ISO dodržuje principy Světové
obchodní organizace (WTO) týkající se technických překážek obchodu (TBT) – viz
www.iso.org/iso/foreword.html.

Tento dokument vypracovala technická komise ISO/TC 37 Jazyk a terminologie, subkomise
SC 5 Překlad, tlumočení a souvisící technologie.

Jakákoliv zpětná vazba nebo otázky týkající se tohoto dokumentu mají být adresovány národnímu
normalizačnímu orgánu uživatele. Úplný seznam těchto orgánů lze nalézt na adrese
www.iso.org/members.html.



Úvod
Globalizace, s níž souvisí růst překladatelského trhu, profesionalizace překladatelských služeb
a rostoucí dostupnost online nástrojů pro strojový překlad, zvýšila poptávku po standardizovaných
a harmonizovaných zásadách a postupech pro hodnocení výstupu překladu.

V průmyslovém světě, kde produkty musí odpovídat právním předpisům a specifikacím klientů, musí
být výstup překladu považován za produkt, který musí splňovat určité požadavky. Systematické
porovnávání cílového jazykového obsahu se zdrojovým jazykovým obsahem s přihlédnutím ke
specifikacím překladového projektu poskytuje prostředky k dosažení efektivního a objektivního
posouzení výsledků.



1 Předmět normy
Tento dokument poskytuje návod pro hodnocení výstupu překladu provedeného člověkem,
posteditovaného výstupu strojového překladu a výstupu neposteditovaného strojového překladu.
Poskytuje rovněž návod týkající se kvalifikací a kompetencí hodnotitelů. Tento dokument se rovněž
zabývá úlohou vzorkování.

Tento dokument se zaměřuje na analytický přístup k hodnocení překladu pomocí typů chyb
a trestných bodů nakonfigurovaných tak, aby bylo možné stanovit chybovost a rating kvality.

Dále se pak pozornost zaměřuje pouze na lidské hodnocení výstupu překladu. Tento dokument se řídí
koncepcí navrženou tak, aby zachycovala co nejméně složitostí. Důvodem této koncepce je snaha,
aby byl tento dokument použitelný pro co největší počet uživatelů v překladatelském oboru.

Návod obsažený v tomto dokumentu může rovněž napomáhat hodnocení zdrojových textů určených
k překladu.

Tento dokument je vhodný pro poskytovatele překladatelských služeb (PPS), včetně jednotlivých
překladatelů, překladatelských společností nebo interních překladatelských služeb, jejich klientů
a dalších zainteresovaných stran v překladatelském oboru, jako jsou např. instituce pro vzdělávání
a odbornou přípravu překladatelů.

Tento dokument se netýká souvisících prvků, jako např. procesů pro prokazování kvality výstupu
překladu a náprav-
ných opatření.

Tento dokument se netýká tlumočení.

 

 

Konec náhledu - text dále pokračuje v placené verzi ČSN.


